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for instance, indicates the vowel which stands at the extreme
of the vowel seale next to the semi-vowel w. It may be either
long or short in quantity (the time oeceupied in speaking).
The quantity has not been marked, partly becanse of the diffieulty

in determining duration by ear, and partly for lack of available
characters. There seems to be no justification for considering
all vowel sounds as falling into two divisions of length. To
represent all shades of length is clearly impossible. In the Hupa
language at least, the length of time spent in uttering the conso-
nants, as well as the quantity of the vowels, is of some importance
in determining the weight of the syllable. Notwithstanding
these difficulties some attempt would have been made to represent
a phase of speech so evidently important as that of time, had not
means been at hand for a more perfect determination. By means
of the Rousselot apparatus it is possible to determine within a
few thousandths of a second, the time oceupied by either a vowel
or a consonant. About four thousand Hupa words have already
been recorded with this apparatus.

No attempt has been made to mark the relative piteh of the
vowels in the texts of Indian languages so far published. The
Rousselot machine reveals the piteh mueh more precisely than it
can be fixed by ear.

The stress accent would have been marked had it existed as a
fixed accent., Words of two syllables are often evenly stressed.
Longer words usually have every second syllable stressed, but
they are heard with the prinecipal accent now here and now there.
These matters of quantity, pitch, and stress are to be considered
in a paper on the phonology of the Hupa language. A detailed
study of the morphology, based on these texts, has furnished
material for a paper now being prepared for publication.

The subject matter of these texts has been arranged in three
divisions. First have been given a number of myths and tales.
The first myth is evidently a composite. It is the nearest
approach to a creation myth to be found among the Hupa.
Several of the texts in this first division deal with important
personages in Hupa mythology and are deemed by them to be
worthy of serious consideration. Others are tales evidently
intended to teach a moral. Number ix was no doubt told to
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young mothers that they might treat their children more kindly.
The texts relating to the dances and feasts, which form the
second part, were secured that it might be known what the Hupa
himself thinks of the origins and purposes of his great religious
ceremonies. The last portion of the colleetion eonsists of what
may be ecalled formulas for want of a better name. In their
particular form they are perhaps peculiar to this eulture area.
Thege formulas may be thought to exert their power in one or all
of three ways. The spirit of the recitor may be viewed as under-
going the journey and hardships undergone by the originator of
the medicine and in a vicarious manner meriting favor; the
good-will of the originator of the medicine may be aroused by the
recital of his deeds; or the very words themselves may be thought
to have the power of self-fulfillment.

Most of the texts here given were collected during two visits to
the Hupa in the summer and fall of 1901. A few were obtained
in the summer of 1902, and still others were added in Oetober
of the same year. The texts were taken down from the lips of
the narrator in the presence of an interpreter who made sure that
all was recorded in proper order. Interlinear translations were
made with the aid of the interpreter. The words oceurring in the
text have since been carefully studied by ecomparing them with
the same words oceurring elsewhere in the texts. Espeeial study
has been made of the verbs, as many forms as possible having
been secured by questioning. No changes have been made in the
texts in editing, except where errors of the ear or hand were
evident.

Oscar Brown served as interpreter for the texts recorded in
the summer of 1901. These were revised by the aid of his
brother, Samuel Brown, who served as interpreter in recording
most of the remaining texts. James Marshall assisted with many
of the texts, especially those recorded from his wife, Mary
Marshall. Miss Ada C. Baldwin (Mrs. David Masten) was able to
eive especially valnable help beeanse of her knowledge of English.
Juling Marshall has in many cases suggested correct renderings
for the Indian words. To these Hupa thanks are due for their
patience and interest in this most diffienlt task of preserving the
language and lore of their people.
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KEY TO THE SOUNDS REPRESENTED BY THE
CHARACTERS USED.

as in father.

nearly of the same quality, but of longer duration. It is used
as a matter of convenience to distingunish a few words
from others nearly like them.

as in aisle.

as in net.

as in they but lacking the vanish.

the sound of & followed by a vanish.

as in pin.

as in pigue.

as in note.

a more open sound than the last, nearly as in on.

as in boil.

as in rule.

nearly as in but, a little nearer to a.

a faint sound like the last. Sometimes it is entirely wanting.

as in yes.

as in will.

an unvoiced w which oceurs frequently at the end of syllables.
When it follows vowels other than 6 or @i it is preceded by
a glide and is accordingly written .

the preceding in the initial position. It has nearly the sound
of wh in who.

as in let.

an unvoiced sound made with the tip of the tongue against the
teeth, the breath being allowed to eseape rather freely at
one gide of the tongue.

nearly like the preceding, but the sides of the tongue are held
more firmly against the back teeth, resulting in a harsher
sound often beginning with a slight explosion. Some
speakers place] the tip of the tongue in the alveolar
position.
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MYTHS AND TALES.
I

Yimantawinyai,—Creator and Culture Hero

teo-xol-tewe-dinn e-nafi  na-ter-dite-tewen kit-dia-wil-lik-kan

Myth-place it was he grew, Inmer house wall
me-neuk teis-lan  min  kyt-win-dil  hai-va-mir-an  hai  Lit
behind he was born, then there was a And that smoke

ringing noise.
xon na-tse teL-tewen nd-nai-nit-kit hai xon e-nan kiv-kit-de ya-

him before ETOW settled, That fire was HRotten pieces
there. of wood

wil-kas hai-varn hai xo0-la me na-nal-dit-tsit-din xon wes-kas

he threw And his in where it fell fire lay.

up. hand

hai-va-hit-djit-fin kiit x6-kai na-ter-dite-tewen ki-xfin-nai a-tin-
And then after grew Kixiinai avery-

him

din nin-nis-an metik me-la do-nia-hwon na-nan-dels hai-ya-miL

where world over. Some of had became, And
them

do-tefi-wes-yo hai a-teon-des-ne kyi-wi-yiil do-xos-le do-he-teL-

he did not like that, he thought. Food was not. It had not

tewen La ki-xiin-nai a-tin yon-tan hai kyt-wi-yil-ne-en kin-La-
grown. One Kixanai all kept that food used o be. Deerused
xfin-ne-en a-tin mite-tein-a né-na-nin-tse hai-yat hai do-tet-wes-
to be all  in front of he shut a door. And that he did not
yo hai-varn hai wiin teit-tes-vai teiik-qal ded nin-nis-an né-djox
like. And that for  he started walking. This  world in the
middle
tein-nes-dai hai-van dedx na-ten-in-hit Gin-kya is-de-an na-da-a
he sat down. And thisway when he looked he saw madrofia standing.
hai-vaL hai mis-sits wln-do-wiL-telit deik ai-kin-te kiL-La-xiin
And its bark he took, 80 long deer
me-neiik-nin-dik mé-kin-te xon-na-we ye-tefi-win-tan hai hai-
its back strap  the length of. His quivert he put in that. And
*Told at Hupa, June, 1901, by Emma Lewis, wife of William Lewis, a

woman about fifty-five years of age, a native of Tsewenaldifi (Senalton
village). It seems that no other Hupa knows this myth in its eonnected form.

t Xon-na-we is a receptacle for the bow and arrows, which can be closed.
196]
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miL kit-ti-yauw teis-tewin-te x6L-tewiL-ta-fin-nas-mats® hai-yar-

with them he was going - wild ginger. And
to scatter to caunse

i hai na-te-tse-difi no-nil-lai hai-ya-hit-djit-iifi La-ai-Gix tee-

that  at the door he put. And then at once  they

kin-nifi-yan ded miik-ka yi-na-tein kit-ti-yauw hai-ya-min hai

came out. This on from the they came. And the

south

ki-xfin-nai x0 mfik-ka kit-te-hwil hai-ya-mivr-in a-tin-din kit-

kixfinai in vain after ecalled along. And everywhere they

té-yvan-nei hai ki-xiin-nai na-nan-deli-ta hai yii-wifi-yan-nei hai

fed about. The  kixiinai had become  they ate those

places

kir-La-xfin hai-ya-miL-Gfi na-in-di-ya-yei teo-xol-tewe-din hai-
deer. And he came back to Myth-place.
va-miL-tifn mit-dit-wa do-ya-in-tsan Lok ki-ye do-xos-le ki-ye
And in turn they did  salmon. Again there were Again
not ses none.

Li-wilh xa-a-it-vau yi-man-ne-yi-nik hai-yva-mivL-ini ki-ye xo-tein
one of did that, across to the south. And again toward
them her

teit-tes-yai  tsim-mes-Lon hai a-fen hai xo-tein teit-tes-yai

he went. A woman who did it. Her toward he went.
hai-yvar-iin hai x0-wiifi tein-nin-ya-yei hai-ya-miL-tin Lin-xo-wil-
And to her he arrived. And he addressed
en hwae-tee min hai-yar-iin  xwa-iL-kit L0k xiin-nai hai-ya

her "my niece™ with. And gshe gave  salmon fresh. There
him to eat

xoL-xwel-wels hai-ya-mirL-iii La yis-Xxan miL a-xoL-teit-den-ne
he stayed And one  day after he said to her,
over night.

is-dd  Liw-xan kei-yiini  hai-ya-miL-in - miix-xa teit-tes-ya-yei
"I wish eels I might eat.” And after them she went.
hai-yaL-in ted-xot-dit-ter-en da-tein-nes-dai fifi-kya hai-ya-miL-in
And he watched heralong.  She fished he saw. And
da-na-dii-wil-Lat xon-ta-tein hai-ya-miv-tn tai-kytie ye-na-wit-
he ran back to the house. And sweathouse he went
vai hai-ya-hit-djit-Gn xa-is-lai hai Liiw-xan hai-yar-in kit-te-fats
in. And then she those eels. And she dressed
bronght up
hai Liw-xan hai-ya-hit-djit-ifi  a-xoL-teit-den-ne ye-niin-daunw
those eels. And then she said to him, *Come in.”
hai-ya-hit-djit-ifi  ye-na-wit-yai hai-ya-hit-djit-ih  kya-wii-yan
And then he went in. And then he went to
eating

¥ Wet-place-round-leaves.” dsarum candatum Lindl.
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kit-difi-hwe-ter-din hai-in La-a-x0 mite-teo-wiL-te hai-ya-miL-tin
he would dig out. Then one place would be easy And
he saw.

xa-na-is-di-vai xon-ta-dinn hai-var-iin  kin dim-min teis-tewen
he eame back up to the house. And stick  sharp he made.
hai-ya-miL-ii ki-ye aL-teit-den-ne do-ne-ne ar-teit-den-ne hai

And again he told it. ™Let it play,” he told it, "that
mil-i-mil xon-na-we tee-na-nin-tan xon-ta kiit da-na-win-tan

flute”, His guiver he took out. House on he put it.

hai-ya-hit-djit-ii  dii-win-ne hai mil-i-mil hai-ya-hit-djit-ia

And then played that flute. And then
teit-tes-yai hai-ya tein-nifi-ya-yei hai 1ok na-din-din  hai-de
he started. There he arrived where salmon lived. Those
teli na-li min-Lan-ne hai-ya na-dil hai mfink me hai-yaL-an
under which all there were that lake in. And
water live, living
kit-te-hwe La Lo-tse na-da-al mik-kya-tein hai-yaL-iin tee-kin-nifi-
he began one rush standing away from it. And he finished
to dig
hire-ei hai-va-hit-djit-iin kit tee-kin-nin-hwe hit-djit hai Lo-tse
digging. And when he had finished then the rush

digging

hai =xa-win-an hai-ya-hit-djit La-al-ix na-te-dit-tse-vei hai
that he took out. And then at once he opened it. The
ta-nan La-ai-ix kit-té-yow nod-nat nin-nis-an min-na na-kis-
water at once  flowed out. Us around, the world around it flowed
yotw-hwei hai-ya-hit-djit-in = xon-ta-din xa-na-is-di-yai xon-
in a cirele. And then to the house he came back up. His
na-we hwa-ne ya-na-win-tan min-non-a-din na-ter-dit-danw hai
guiver only he picked up. Along side he ran,
da-xwed-diik yi-win-ylin-te hai tsim-mes-Lon x0 mik-ka teit-

how are they going That woman in after them ran
to eat them, vain

teL-dauw hai x0-16-ka-ne-en wit-te wit-te hwil-16-ka Lok
along, those her salmon "Wiite, wiite, my Balmon
used to be. salmon.”

kfite-hwo™ i hai a-den-ne hai-in hai x6-16-ka-ne-en yi-man-ti-

its grand- it that said. And her salmon Yimantii-

mother was used to be

win-yai na-wit-dal-lit fini-kva kiit yva-te-ylin-xo-lin ni-yiin-kin-iL

wifiyai when he was gaw already they had eaten. They were cut-

coming along ting

in-kya hai Liiw-xan hai-yaL a-den-ne delik ye don a-le-ne

he saw the eels. And he said, *This in- you must
way stead do it.”

' Lok kiite-hwd is the name given to some bird which lives along streams
and makes a ery which sounds to the Hupa ear like wiit-te.
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hai-yar-in kit-te-fats tser-kai miL hai-ya-miL La-a-x0 na-in-
And he cut them  white  with. And one place  he
gtone caAme
di-yai ta-din-dil f{in-kya ta-des-deL-xo-lin ni-yin-kiv-in
back surf fish he saw had ecome ashore. TI;IIE]' were cutting
them,

hai-ya-miL a-den-ne deiik ye don a-le-ne hai-yan Lo kiit teit-te-
And he zaid, " This in- doit,"” And the on he
way stead grass  scattered
te-meL deiik OL-tsal-ne hai-ya-miL-iin na-in-di-ya-yeli ted-xol-
them. "This dry them.” And he got back to Myth-
way
tewe-dini hai-ya-mir-ih hai 1ok kiite-hwod dea-x6-ta mik-ka
place. And that salmon its grand-  this place afterthem
mother
tein-nin-ya-ye1 hai-iih  ded xat tein-nin-nauw-hwei tewod-la
came. And now yet she comes. Fifth
min-nii* mir tein-ne-in-naww hai-ya-hit-djit-Gn yo-yi-dik-a kai
month in she always comes. And then Elamath along
ye-tefi-wifi-yait hai-ya-mir-iifi  niL-tewin-a-ka-din  tein-nifi-yai
he went up. And at Orleans Bar he arrived.
hai-yarL-in hai-ya nit-tewin-a-ka-din nax tsfim-mes-Lon teL-tewen
And there at Orleans Bar two Women grew.
do-tee-in-dil hai-var-un a-teon-des-ne is-do da-xo-hwe-e-kai-he
They never And he thought, "I wish somehow
anw-di-ya hai-yarL-iifi hai-ya ki ya-win-tan hai-yaL-ii a-teon-
I might And there stick he picked up. And he
manage it.”
des-ne is-dd0 me-dil sil-lih hai-de hai-yar-iii me-dil sil-len
thought, " Iwish cance  would this.” And canoe it
become became.
hai-yaL-{ii a-teon-des-ne is-ddé miink win-xa dik-gyQn hai-yar-iin
And bhe thought, "I wish a lake lay here.” And
hai me-dil te-teii-win-tan mite-dje-8-dini a-na-dis-tewen hit-djit
that canoe  he put in the A baby he made himself. Then
water.

me tein-nes-dai hai-yaL-Gii Lax min-ne-gits yis-xan miL hai
in it  he sat. And just a little daylight then the
tslim-mes-Lon tefi-wit-dil hai-yaLn ya-xoL-tsan hai-ya hai-yar-iin
women came along. And they saw him there. And
wiin-na-is-deL ya-iL-kim-min hai me-dil mite-dje-&é-din me yafi-ai
they started to catch that canoe baby in sitting.
* Its face.”

T Literally *he went in”; said probably because of the cafion.
1*Its mind lacking.”
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hai-ya-hit-djit-fiih tei miL Le-na-nin-deL-ei xoi-kya-teih ye te-
And then in the with they went From there it
water it clear round. them

it-tiiee hai yei-il-liiw min kit xat ya-iL-kit-te min kit-din-kil-ei

always the waves began when. Justas they were then it broke out.
floated going to
eateh it,
hai-yar hai tefi-wit-diL-ne-en na-del-tse do-he-ya-iL-kit hai me-dil
And where  they used to they stayed. They did not that canoe,
go about eateh

mite-dje-é-din me yafi-ai hai-yaL-iin teit-tes-yai yi-man-ti-win-yai
baby in sitting.  And he went on  Yimantdwinyai.

vi-diik teit-tes-yai tse-nfin-sin-difi tein-nifi-yai hai-ya to-din nax

East he went. Somes Bar he came to. There atthe two

river

tsiim-mes-Lon teL-tewen hai-yan hai-va kun-tet-wil-tewil a-dis-

Women grew. And there i young man he made

tewen hai-yarn hai-ya no-le teis-tewen hai-yan-in a-tecon-des-ne
himself. And there adam he made. And he thought

men tin nu-win-a-te hai no-le mea hai-va tsim-mes-Lon win
under road will be that dam under. Those WOInEn for

it
a-teil-lan tee-in-diL-min me-dil-ite x0 te-tef-win-tan mit-fan-tein-

he did it  them to come A small in he put in on the back
out for. boat vain the water

teini hai-yaL-ii do-he-tee-nin-deli hai tsfim-mes-Lon hai-yar-fih
gide. And did not eome out  those wWomen, And

hai wun da-an-na-teil-lan hai né-le-ne-en hai do-tee-nin-dels
that for he tore down that dam used they did notcome out

to be,

wiifi hai-yarL-ifi in-ta na-wit-yai hai-ya-hit-djit nir-tewin-ka-din
beecanse, And back he tarned. And then Orleans Bar

yi-da-teifi tee-na-in-di-yai hai-ya fn-kya tser-kai teiL-tewe
from the east he came out again. There  he saw white stone some one

knife making.

hai-yarL-iin  hai x0-wili ya-nifi-yai a-x0L-teit-den-ne da-xwe-lin
And to them  he went. He said to him, " What

a-la-te hei-yin ya-xoL-teit-den-ne ¥6 0n x6-mit min-né kyii-wit-
are you " Yes,” they said to him, "that i=s her open We Are
going the belly
to dot” one
dit-fats-te hai-yarL-ii a-den-ne don-ka-tsit hai-yarL-in win xoik-
going to And he said, *“Hold on.” And about  his
ent.” it
kyhih nan-ya hai da-xwed-diik is-lin-te hai-yar-iiii a-teon-des-ne
mind studied how birth And he thought,

should be,
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na-wes-len-ei hai-yva-min kai tin-vLiin-iix ai-yon-des-ne-te hai-yaL
it falls. And (1 many she will think about and
things
kai kiL-wea-kiits yi-kit-ta-a-te hai-ya-miL in-ta na-wit-yai
(1 queer way she will sing.” And back he went.
hai-yaL-iii na-tes-di-ya-yei yi-niik hai-yar-iin na-na-kin-nii-wir-a
And he arrived south. And he made the ridge.
hai-var-tin hai mi-ye yit-tsin mik-kiit teit-tes-en teis-tewen
And that foot down, on it he looked, he made
of it
djic-tafi-a-din mii-win-na iL-man hai-yarL-in me-dil teis-tewen.
at Djictafiadif around both And canoe  he made.
sides,
hai-ya-hit-djit-iin teit-ter-kait hai mi-win-na yi-niik hai-yar-in
And then he started that  around south, And
in a hoat
a-teon-des-ne kirL-ne-sé-tin-te hai-var-in do-he-kir-tein-nes-ten
he thought, "I will have inter- And he did not have
course with a woman.” intercourse.

hai-yvar-inn na-is-xiit hai mik-kiat teit-tes-en-ne-en hai-ya-hit-
And he tore  that om he used to look. And
down
djit-in difi-®x in-ta na-wit-yai na-yin-na-tein  hai-yar-iin
then again back he went down from And
the south.
ta-kim-miL-din na-in-di-yai hai-ya-miL-tii hwea na-na-it-danw
Takimirdin® he came And sun gone down
back to.
miL Lax ki-vauw na-il-tsit-te e-il-li hai-va-miL-iin xo-iL-kiit
then almost birds would drop. And Bald Hills
yi-di-tein T miL xo-ted-wiii-yai x6-iL-kfit-xoi hai-ya-mivL-tin yi-dik
down from he eame down, a Bald Hills And east
man,
yva-teni-in-hit a yei-wiL-kit-dei  hai-yar-tun  a-den-ne kit-teint
when they elouds rose up. And he said, "Disease
looked
don a-di-yvau-wei xa nin-so-din hai-ya-mirc-in kit nin-is-deLs
it is, is coming. Come make a And they danced.
dance.”
xon-ta ne-kya-0 me xofi min-nat teit-tes-yai hai-ya-miL-af
House great in, fire around they went. And
a-teon-des-ne ke hwe xaumw-te hai no-ki-wil-taL sil-lin-teL-din
he thought, "Let me look  that finishing going to be
for it dance place.”
* Hostler rancheria.

T Xo-in-kiit is the Hupa name for Redwood Creek, and X&-iL-kit yI-dfi-
teinn for Bald Hills.
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nin-ne-me yit-de xa-is-yai hai-ya-te teon-des-ne hai-ya-miL tee-

Nineme north hecame “Hereit he thought, And he
up. will be,”
xai-neiiw a-den-ne Lok-e! hai-yaL Lok ta-des-lat hai-ya hai-yaL-in
talked, Hesaid, "Salmon.” And salmon came there, And

wiifi yit-de teit-tes-yai a-den-ne ta-nan-ne! hai-yaL a-tin-din xa-
from mnorth he went. He ealled, *Water.” And everyplace it
thers
kin-de-mfit hai-yaL yit-de teit-tes-yai mis-kiit tein-nin-yai ki-ye
boiled up. And north he went on. Miskiit he came to, Again
hai-ya xa-a-den-ne ta-nan-ne do-he-xa-kin-yow hai-yvan hai-ya teis-
there he called the *Water.” It did not And there he
same, eome out.
tewen no-kyi-wil-tan hai-ya-hit-djit na-tes-di-yai na-yi-nik ta-
made final dancing And then he went back south
place. again.
kim-miL-difi na-in-di-yai hai-ya-miL yis-xan ki-ye nin-sin-dil
Takimirdifi he came And next day again they danced.
back to.
na-ya-neL-en hai a na-La na-tes-di-yai tewd-la-din yis-xan-nei
They looked. That c]qrud back  had gone. Five days
nin-sin-dir-*x hai-ya-miL xa-en-nal-dit-do-wei hai-ya-miL xon-ta
they danced. And it drew back. And house
me ya-xon-an tewo-la-difi yis-xan xa-a-ya-iL-ifi-®x  hai-ya-hit-
in they jumped; five days they did that. And
djit mis-kiit-tein ya-xon-an hai-ya-miL a-teon-des-ne hai-yik
then  at Misk(t they danced. And he thought, "That
way
a-win-neL-te kit-teint tu-win-na-hwir-de hai-yiik au-win-neL-te
it will be disease if it comes, that way it will be.”
hai-ya-hit-djit teit-tes-yvai yi-niik Lel-difi tein-nifi-yai hai-vaL
And then he went south, Southfork he arrived. And
yi-nilk teit-tes-yai ke-wel-le {ih-kya yi-na-teii xot-de-is-yai
south he went some one  he saw from the He met him.
carrying south.
a load along
xon-na do-ya-xo-len hai-yaL a-xoL-teit-den-ne e! kyd-wid-
His eyes were lacking. And he said to him, “Eh, old
xoi-yan x{iL x0-linf-ne-seL-wii hai-ya-miL-fih tein-nes-dai hai
man, load has worn you out.” And he sat down, the
kyfi-wih-xoi-yan La-ai-ix ke-win-xfits hai-yaL a-den-ne xa huwil-
old mAan. At onee  he fell over. And  he said, "Come, help

lan ya-kin-wiiw xa xOL-tcit-den-ne xa hwik-kiit-teinh mir-tewit

me, carry it.” "All he said. "Come, on me push it.”
right,"
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hai-yaL-iin kiit mei tein-nes-dai y1-man-ti-win-yai hai-ya-miL-iin

And under sat Yimantiwifiyai. And
x0-kiit-tein me-niL-tewit miL tee-niL-tsit miL mei tee-il-Lat miL
on him he pushed it, then he untied then under he then
the strap, jumped
out,

x0-Lan  yin-ne na-di-win-elh xo-tein din-nfih  na-wii-yen

where in the they stuek up. To him facing he stood.

he was ground

to-ne-wan de hai tee-wel hai-de min kyu-win-ya-in-yan teis-
Black this that he was That with people he
obsidian carrying,

sit-we hai-de miL kyifi-wifi-ya-in-yan teit-tan na-na-kis-le hai

killed. That with people he ate. He felt around, that

xon-na do-xo-len na-na-kis-le-hit a-den-ne hwo-wun ki-xa-en-na
eyes lacking, When he had felt he gaid; *From me he never
gets away,
hwo-wiun ki-xtin-na hal-yvar-an na-na-kis-wel hail to-ne-wan
from me he got away.” And he arranged the obsidians.
again
hai  aun-wil-la-ne-en-ik ki-ye a-na-teil-lan  hai-ya-hit-djit yi-
The  he used to do way again he did. And
man-ti-win-vali a-den-ne xa nin mit-diL-wa daun teit-den-ne
Yimanttiwifiyai said, "Come, you next.” “No” said
kyti-win-xo-yan hai-ye-he a-xoL-teit-den-ne =xa nik-kit-tein
the old man. Anyhow he told him, "Come, on you

kytiw-tewit daun teit-den-ne kyi-win-xoi-yan hiwe-en kyti-win-
let me push "No,” said the old man, "me person
it.»

yva-in-yan do hwik-kiit-tein  kit-tewit teit-den-ne hai-ye-he-

never on me pushes it,” he said. Anyhow
mell ye-na-xoL-wal hit-djit xo-kit-teiii me-na-niL-tewit La-ai-fix
under he threw him, Then on him he pushed it. Really
x0-kiit na-na-da-win-els ta-nai-xos-do-wei hai-ya-hit-djit yi-nik
on him they stuck up. They ent him all And then south
to pieces,

teit-tes-yai kyo-hwal-le Gin-kya tin niik-kai hai-ya x0-wiin tein-
he went. Somebody  he saw road along. There fo him he

hooking
nin-yai hai-var teir-kit hai mirL-kya-wo-hwal hai-yvan a-dit-
came, And he took that with he hooked, And to
hold
tein  tee-xo-teL-wali xlin-din  teis-len miL  na-di-win-tewit
him-  he pulled him. Close he got  then he let go.

self
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ki-ye xa-a-den-ne hwd-wiii ki-xa-en-na hwo-win ki-xfin-na

Again  that he said, "From me he never from me he got
gets away, away,"”
teit-den-ne  x0-teih  din-n@ii  na-wih-yen a-xoL-teit-den-ne
he said. To him facing he stood. He said to him,
X4 nih yi-man-th-wiii-yali &n hal-yaL dau teit-den-ne
“Come, you.” Yimantiwifiyai said And “No,” said

it.
hai kyii-wiii-xoi-van hai-yaL a-den-ne ke hwe nil-lan

that old man. And he said "Let me  help you

kit-taw-hwar dau teit-den-ne kyiu-win-xoi-yan din-hwo do-hwil-

hook.” “No,” he said, old man, "nobody helps

lan yi-kit-ti-hwal hai-ye-he xb-la ta-tee-nin-tan hit-djit na-xo-
me hook.” Anyhow  his hetook it out of then he

hand
wifi-hwal hai-yvaL a-den-ne yi-man-ti-wiii-yai xote na-din-te do
hooked him. And said Yimantiwifiyai, "Safely they will Not
travel.
kyii-win-ya-in-yan teit-tan-hwiin-te tin mik-ka xote na-div-te
people shall eat. Road on safely they will
travel.”

teit-tes-yai yi-niik telik-qal yI-nik kin-tsi-yo-ye fin-kya tein-tewe-

He went south walking. South BEeRLW, he saw  some one
making

ye tin miik-ka xo6-wiin tein-nifi-yai hai-ya x6L-tein-kit hai xoL-ya-
road on. To him  he came. There with him he That with him
caught it.
kit-wifil hai-yaL La-ai-fix teit-dii-wil-Lat hai a-fin-ne-en hai-yaL
he see- And at onece  he jumped off, the  doing it. And
sawed. one
a-x0L-teit-den-ne hwa mik-kiit da-nin-sa miik-kit da-tein-nes-dai
he said to him, “For on it sit.” On it he sat,
me
yi-man-tii-wifi-yai hai-ya-miL La-ai-ix x0L-tee-niL-tsit hai-yvaL
Yimantiiwifiyai. And at once with him he And
untied it.
La-ai-iix na-dii-wil-dit-ton yi-man-tii-win-yai na-win-ven xo-tein
at once he jumped off Yimantiiwifiyai. He stood up, to him
din-nfin hai-yiik kiin xon-na do-ya-xo-len hai-yaL x0 na-kis-le
facing. That way too his eyes were both And in he felt.
missing. vain
a-den-ne hwo-win ki-xa-en-na hwd-wiih ki-x{in-na hai-yaL a-xoL-
He said, “From me he never from me he got And he
gots away, away."
teit-den-ne xa nin niL-yai-kyo-di-wiL hai-yanL dan teit-den-ne
said, “"Come, you, with youlet it And "No,” he said.
seesaw.”

==
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hai-ye-he kfit miik-kiit da-na-xdi-ten hai-yal, x6L-tee-niL-tsit

Anyhow on it he put him. And with him he
untied it.
La-ai-ix ta-nai-xos-do-wei ded-dit-de to-ne-wan au-wil-lan hai-yar
Really it eut him to He found black it was And
pieces. out obsidian made of.

a-x0L-teit-den-ne kin ke-ket niin-dil-le-ne do-an kyi-win-ya-
he said to him, "Trees rubbing  you may Not
together  become.

in-yvan teit-tan-hwiin-te hai-yvan yi-niik teit-tes-yai sai-kit-din-

people shall eat.” And south he went. He was sur-
in-kya kirL-tiw-tse hai-yaL a-teon-des-ne ke xo-wiiih ne-hwa
prised S0mMe one And he thought, "“Well, to I will go.”
to hear splitting him
logs.
hai-yar x0-wiih tein-nifi-yal a-xoL-teit-den-ne kyfi-wiii-xoi-yan
And to him he came, He =aid to him, "0ld man,
dik-gylin Gn kir-tiw-hwa-iin hei-yin teit-den-ne hai ky-wif-
here is it you are splitting?” " Yes,” said that old
xoi-yan hai kih =xon-na do-ya-xo-len hai-yaL-an a-den-ne
man. That too his eyes were missing. And he said,
one

dik-gyiin don kytw-tiw do-hwin-djen-kil xa hwa mit-tik in-yauwe
"Here I am splitting. With me it Come for between jump
won't split. me in.®
hai-var-tin  yi-man-ti-win-yai a-den-ne xa hai-ya-hit-djit-in
And Yimantiwifiyai said, "All And then
right.”
kiit no-kin-nin-tan hit-djit dje-wit-tsel, mirn djen-yai hai-ya-
he set the wedge. Then  he pounded it, then it opened. And
hit-djit-ii = a-x0L-teit-den-ne =xa djd kiih mit-tik in-yauw
then he said to him, ™Come, now tree between get in.”
hai-yar-tin kiit yi-man-ti-wiii-yal mit-tak teii-win-yal min a-na-
And Yimantawinyai between  he got in, then he
dit-dii-wirL-kan min x6-Lan-ve Le-niin-du-wali dal da-wen-ne
jumped out then  after him it shut. "Dul” it sounded.
one side,
hai-ya-hit-djit-in  yi-man-ti-win-yal na-wiii-yen xo-teii din-nin
And then Yimantiiwifiyai stood to him facing.
hai-yaL-ii  miL-tol ya-win-tan da-x{in-hweow® {iL-kyd hai-ya-
And a basket-  he took 80 big. And
pot
xa-djit-in  mefl nod-niL-kait hai-ya tsé-lii me nau-wil-lih min
then under he put it  there blood inte  to run for.

*The word calls for a gesture to indieate the size.































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































